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在现代语言文化学中，通过文化代码视角研究语言与文
化之间的相互联系是最具前景的方向之一。在语言文化学领 
域,«文化代码»这一术语被解释为«物质世界和精神世界的符号
系统（符号实体），这些符号已成为文化意义的载体；在人类
认知世界的过程中，它们体现了可以被‘解读’出来的文化意
义»[1,第9页]。

语言中的建筑代码涵盖建筑物，建筑构件及其附属场域的
名称，这些名称除了具有初级指称意义外，还兼具引申的比喻
意义，并作为次级符号系统的符号发挥作用。不同民族住房的
外观和结构具有民族文化特殊性，这反映在相应语言单位的语
义和功能中。«堂»作为居住空间的核心属性之一，属于文化 
符号，构成了中国语言文化建筑代码中最显著的特征。正因如
此，本研究选取含有«堂»字构件的熟语作为研究对象。语料来
源包括以下辞书：《中华成语辞海》（陈霞村主编）[2],《谚
语大词典》（高歌东主编)[3],《汉语惯用语词典》（黄斌宏主 
编)[4]，《新华歇后语词典》（温端政主编)[5]，《俗语大词
典》（温端政主编）[6].
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在汉语熟语中，«堂»的意象常作为结统一与共同体意识的
象征，如：南北一家,兄弟一堂‘指不论天南海北，都亲如 
兄弟’。类似的语义内涵亦见于含«堂»成分，表达‘共同存 
在’与‘普遍性’理念的成语之中，例如：欢聚一堂‘人们欢乐
地聚集在起’；哄堂大笑‘形容满屋子的人同时都大笑起来’。

«堂»作为家庭的祭祀与礼仪中心，促使词位«堂»融入诸
多体现儒家宗法传承与传宗接代价值观的成语中，如：负薪 
构堂‘指继承先人德业’；肯堂肯构‘比喻儿孙能够继承祖辈
的事业’。此类成语以隐喻为认知基础，将精神层面的代际传
承比拟为继承先人肇始的筑堂之业，其中«堂»象征着祖先遗泽
与宗族本源。

含«堂»字构件的熟语语义往往与社会层级地位的表达 
相关。因此，在熟语中，«堂»象征着统治者的威严与显赫地
位，如：堂上一呼，阶下百诺‘形容权势大，跟随的人多’；堂 
高廉远‘比喻地位的高低有定规’。作为家庭层级和礼仪秩序
的中心，«堂»也是表达对父母孝顺与服从重要性的谚语中的核
心组件，例如：堂上二老是活佛，何用灵山朝世尊‘指家里父母
就是活佛，不用去庙里膜拜，在家孝敬好父母就行了’。在堂 
上（即高处）的位置体现了父母在家庭层级中的崇高 
地位，并将奉养父母等同于最高层面的宗教义务。

作为具有仪式意义的空间，«堂»承载着家族生活的主要场
域功能，因此含«堂»成分的熟语常用于描述家庭关系的各个层 
面，例如：家鸡打得堂前转，野雉不打一翅飞‘比喻自家人再
打闹也不会分离，外人稍有不合意就会离开’；满堂儿女，当不 
得半席夫妻‘指儿女对父母的感情不如夫妻间的感情’；糟糠
之妻不下堂‘指人已显达，不能忘记贫贱时所交的朋友，以及
曾患难与共的妻子’。同属此类的还有‘光棍堂’这一惯用
语，其中建筑代码（堂）与器物代码（棍）相互融合，以戏谑
反讽的修辞手法，对个体的家庭境况及单身男性的社会地位作
出含蓄而深刻的评价。

一系列汉语成语源于«堂»的空间宽敞，宏伟与格局开放等
建筑特征。因此，某些成语中，«堂»字可以表达高雅庄严与隆
重肃穆的语义，如：大雅之堂‘指高贵、典雅的场所’；荟萃 
一堂‘形容难逢的盛会’；堂而皇之‘形容端正庄严或雄伟有
气派；也形容文章富丽而有气派’；富丽堂皇‘形容建筑物壮
美或场面盛大；也形容文辞华丽’；堂堂之阵，正正之旗‘形 
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容阵容盛大整齐；也转用来形容光明正大’。此外，上述对
中国建筑特征的语言文化学阐释，亦见于用以形容人物仪表
端庄、品格高尚的成语之中，例如：正正堂堂‘指光明正 
大’；堂堂一表‘形容仪表庄严大方’；相貌堂堂‘形容人的
长相端正，身材魁梧’；冠冕堂皇‘形容庄严正大或很体面 
的样子’；堂皇正大‘形容言行光明公正，不偏不私’。

成语中«堂»的意象亦常用于映射人物的智力潜能与高水平
的渊博学识。以成语升堂入室‘比喻学问、技能达到高深的程
度’为例，该成语源于孔子的论述，他将以学问道的两个层次
比作«升堂»与«入室»。要准确阐释该成语的意象内涵，需理 
解中国传统民居内部空间的布局特点。在中国传统建筑 
中，堂位于宅邸前部，而内室则居于其后。建筑多筑于高出地
面的台基之上，故门前常设两级台阶：先登阶入堂，再进而入 
室。由此，«升堂»象征着循序渐进地掌握技艺、夯实知识基
础；«入室»则喻指领悟真理的最高境界。

«满堂»的意象可以作为丰盈，全面成功及普遍认可的典 
范，如：满堂红‘比喻在各方面都取得好成绩或者到处都很兴
旺’；满堂彩‘比喻受到大家的一致称赞’。与之类似，描述
人的智力水平与生活福祉程度的成语还有金玉满堂‘比喻才
学超众；也比喻事事吉祥’。在该成语的意象基础中，«金» 
与«玉»这两个组件同时关联着文化的自然代码与器物代码，象
征着福祉、丰盈、精神境界的完美、道德的纯洁与高尚。与此
同时，«堂»这一单位最初指代宽大阔绰的建筑空间，在此传达
了巨大容量与极高价值的语义。

«堂»的意象亦可用于刻画人物的思维活动与行为方式。例
如，经典汉语成语坐不窥堂‘形容专心一意’蕴含着«内»（私
密空间）与«外»（厅堂作为公共生活场所）的空间对立。该成 
语以隐喻手法，将心无旁骛、专注事务、无视外界纷扰的精神
状态，比拟为安处内室、不窥堂外的行为姿态。在成语打退 
堂鼓‘比喻与人共事中途退缩，或遇到困难中途退缩，撒手不
干’中，退出厅堂的动作承载着退缩放弃的隐喻语义，其历 
史渊源与古代礼仪制度密切相关：封建时代，官员退堂时击鼓
示意，宣告政务暂停或庭审终结。此外，在歇后语堂屋里挂
草荐–不是画(话)‘指言语行动不合常理，不像正常人的样 
子’中，建筑代码（堂）与器物代码（画）相互作用，塑造了
一个荒诞行为的意象：将粗糙的实用物品用于装饰厅堂。
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在汉语语言文化认知中，家宅之«堂»亦可被解读为虚幻安泰
的象征，其表象之下往往潜藏危机。词位«堂»参与构建盲目乐
观与表象安宁具有欺骗性的语义内涵。如成语：燕雀处堂‘比
喻安居而失去警惕，或处境危险而不自知’；怡堂燕雀‘比喻
身处险境而不自知的人’；池鱼堂燕‘比喻困在其中，没法解 
脱，无故受到牵连’。由此可见，在刻画那些疏忽大意、远虑
不足，不顾后患的人时，«堂»这一组件与属于动物代码的单 
位（«燕»，«雀»，«鱼»）相互作用。这些微小生灵在非其自然
栖息地的封闭空间中暂得栖身之所的意象，往往引发人们对特
定情境下脆弱无助状态的联想––而这种处境常常超出个体自
身的掌控能力。

研究结果表明，词位«堂»属于汉语语言文化中建筑符号体
系的核心单位之一。含该构件的熟语生动展现了次级意义的
生成过程，这些意义包含着由«堂»的功能和象征特征所决定
的文化特定内涵。通过对熟语单位的分析，揭示了«堂»构件 
具有以下重要的文化意义：‘统一性’，‘共同体’，‘宗族 
源头’，‘宏伟’，‘崇高’，‘高地位’，‘虚幻安 
泰’，‘潜在危机’。
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